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 مبسم الله الرحمن الرحي

 

 

 

 

 

 

 

 بقلم :

 

 ميرندا دكنسون 

 

 



 أ
 

 

 

 داءــــــــــــــإه

 

 

 

 

 

 وأبي   أمي الى

 الى معلمي الأفاضل

 الى هذا الوطن المعطاء
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 شكر وعرفان

  

وعلى أن  ، لعلم والمعرفةومن بعد على نعمة ا الحمد لله من قبل

 الى إكمال هذا العمل بهذه الصورة .  يووفقن يهدان

والمساعدة  الى كل من مد يد العون يوإمتنان يتوجه بجزيل شكرأ

منن الشنقنيي خص بالشكر الدكتور محمد الأأفي إتمام هذا العمل و

  سند ليالعقبات وكان خنر  يوذلل ل ، قط بعلمه الذي لم يبخل علي

 بعد الله في اتمام هذا العمل . 

الشكر لجامعة السودان كلنة الدراسات العلنا معلمنن وموظفنن 

 .وأساتذة أجلاء 

 كلمة شكر اخنرة للزملاء الأفاضل بمدرسة الحوشاب الثانوية.

كما أشكر الأستاذين محمد البشر و إجلال عبد العزيز في عملنة 

  التحرير والمراجعة اللغوية .
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 مستخلص الرواية

 

فتاة إنجليزية تنتقل للعيش في نيويورك هرباَ من حياتها العاطفية التي كانت 

 مليئة بخيبات الأمل . 

مستقبل  أن تجد إنتقلت بائعة الأزهار روزي دنكن الى نيويورك أملا في

أفضل وهرباَ من تاريخ لا تتحدث عنه كثيراَ ، أدارت محلَا لبيع الأزهار 

مل في محل بيع الأزهار ، إزدهر الع في نيويورك وكونت صداقات ناجحة

بالرغم من إصرار  علاقة غرامية جديدة تجاه أي إلا أنها أغلقت قلبها .

 . الشديد لجعلها تقع في الحب مجدداً ( و )سيليا( )إد( و)مارني أصدقائها

كشف أسراراً أكثر عن السبب الرئيس في قدوم شقيقها الى نيويورك    

الناشر جعلتها تعيد النظر في  (نيتاقتها  مع )، وصد قدومها الى نيويورك

ساءل هل تت  . الشئ الذي جعلها العلاقات العاطفية يقة تفكيرها معطر

 . ؟  حياتها العاطفية ل ستحصل على نهاية سعيدة
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Abstract 

              An English girl moved to live in New York 

trying to escape from her unlucky love life which was full 

of disappointments. 

The florist Rose Duncan moved to live in New Yurok 

looking for better life and escaping form a history she 

never talks about. She successfully ran a flower shop and 

made good friends. The work flourished at the flower 

shop but Rose kept her heart under lock and key despite 

the attempt of her friends (Ed), (Marine) and (Celia) to 

make her fall in love again. 

The arrival of her brother to New York reveals the main 

reason behind her coming to the big apple (New York) 

this incidence combined with the friendship she made 

with the publisher (Nate) made her to think more about 

her life and to reconsider her love life furthermore to 

wonder will she achieve the happy love life at the end?  
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 مقدمة المترجم

لا أحد ينكر الدور الكبير الذي تلعبه الترجمة في عملية تبادل المعرفةة        

وحتةى وقتنةا    د كانةت الترجمةة منةذ القةدم    والعلوم والثقافات بين الشعوب ، فقة 

 .  بين مختلف الشعوب الراهن هي الجسر الرابط 

أصةبحت الترجمةةة فةةي زمننةةا الحا ةةر أكثةةر سلاسةةة مةةع تةةوفر الوسةةائل المسةةاعدة فةةي  

لترجمةةة مةةن قةةواميس ومعةةاجم وبةةرامة الكترونيةةة سةةاعدت المتةةرجم فةةي أدء و يفتةةه   ا

 بصورة أسرع .

إلا أننا نجد أن الترجمة الادبيةة اات طةابع مختلةف عةن بقيةة أنةواع الترجمةات ، فهةي         

تعتمد على الحس الادبي للمترجم وقدرتةه علةى ترجمةة الثقافةات والمعةاني المصةاحبة       

 ايجاد المعاني المعجمية فقط .  على للكلمات أكثر من اعتمادها

ثقافةة  ب هةا  قارئرك الخرافية ( لكونهةا   قصةة تةربط    اختار المترجم رواية )قصة نيويو

. حية  قةام    لثقةافتين بلدين هما بريطانيا و أمريكا وربما تساعد القارئ في فهم هةاتين ا 

 قسةمت  095عةدد صةفحاتها    من الروايةة البةال    05-1المترجم بترجمة الصفحات من 

 على ثمانية من الزملاء المترجمين . 

اعتمد المترجم في عملية الترجمة بالا افة الى المعنى المعجمي على ايجةاد المعةاني   

الةى تشةويه أي عمةل    المصاحبة للكلمات وتجنب الكلمات الحرفيةة التةي حتمةاً سةت دي     

 . ترجمي مشابه

إيجاد المعنى  كان أبرزها  جمهنالك بعض الصعوبات التي واجهت المتر

الذي ترمي اليه المفردات او المعنى الحقيقي للمفردة ، فهذه العملية تتطلب 

، فمثلا في هذه الرواية استشهد كاتبها  لم بثقافة البلدينأن يكون المترجم م

في اكثر من مو ع ببعض الافلام السينمائية والبرامة التلفزيونية التي 

 . معنى الذي ترمي إليه إلمام بثقافة البلدد التتطلب معرفتها وإيجا

ثاني هذه الصعوبات هي كون المترجم اكر وكاتبة الرواية وبطل الرواية 

 لمشاعر الانثوية المختلطة صعباً أنثى ، الشئ الذي جعل فهم بعض ا

        فالمعروف أن الإناث يتسمن بمشاعر أكثر حساسية من الذكور . 



 و
 

 جدول المحتويات 

 رقم الصفحة  وع ـــــــــــالموض

 أ الإهداء

 ب شكر وعرفان

 ث مستخلص الرواية  

Abstract  ج 

 ح مقدمة المترجم

 و جدول المحتويات 

 1 الفصل الاول 
 11 الفصل الثاني 

 00 الفصل الثال  

 I النص الأصلي  –ملحق النص 
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